
Uescriptura, mirall 
d^una comunitat 

L'escriptum a les tenes gironines (selles JX-XVUl). 
Vol. I: Text i transcripcions. Vol, 11: Lamines. 

Edició a cura de María Josepa Arnall i Juan - Josep M. Pons i Gurí. 
Presentació de Josep Arnau i Figuerola. 

Próleg de Josep Maria Nadal. Diputació de Girona, 1993. 

i aigú, de ve^iades, pot posar en 
dubte la capacitar i l'interés de les 
nosrres instirucions per editar 
estudis majors i obres de gran 
volada, fer cultura en majúscula 
mes enlla del simple compromís 

pülític o del joc d'interessos dirigit a ims votants 
determináis, la magna edició que ba impulsat la 
Diputació de Girona de Tobra L'escriptura a les 
tenes gironines desmenteix aquest tópic. Una 
operació cultural tan rigorosa i ben feta com 
aquesta també reforja i deixa molt alt el pavelló 
cultural d'aquest ens, de vegades tan contestat. 

Paría la memoria 

En aquesta ocasió, s'ba fet un servei impa
gable al país posant en mans de professionals i 
d'estudiants aquesta surnma de coneixements 
humanístics, tot i el risc en assumir una empresa 
semblant. Moltcs vegades la codicologia s'entén 
només com una ciencia auxiliar de ¡a historia. 
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quan en realitat és una disciplina de gran 
importancia per explicar-nos el Uegat cultural 
d'una nació. Des de la copia deis Diáiegs de Sant 
Gregori fins a les mostres de llibres litúrgics o de 
bíblies, com les de Ripoll o de Sant Pere de 
Rodes, podem passar ais privilegia reials, censáis, 
debitoris, llibres de cort, en una trajectória vital 
que abraca nou segles de testimonis escrits que 
fixen indefinidament eLs pensaments deis nos
rres ancestres, en una Iluita contra Poblit i la 
ignorancia. Saber aquest que es perdria sense 
una correcta transmissió i Paprenentatge d'una 
metodología rigorosa. 

Si d'una banda, la producció bibliográfica 
gironina pei que fa a les grans obres humanísri-
ques i técniques és mes aviat escassa, de l'altra, 
podem vanagloríar-nos i estar satisfets perqué els 
nostres arxius teñen una riquesa de documents 
inabastable. Des deis comtats pirínencs fins a la 
plana del Girones, l'escriptura visigótica, Caroli
na o humanística testimonia els canvís histories 
i culturáis que es tradueixen en innovacions for
máis i morfológiques que afecten les abrevía-
cíons, el contingut i altres detalls de conjunt, 
que s'han de teñir en compte a l'hora de valorar 
la prodúcelo escrita. 

A Catalunya, també, deí̂  del final de! segle 
XIX, hi ha hagut, amb mes o menys fortuna, una 
escola d'estudis textuals i d'edició de textos que 
ha tret molt profit deis manuscrits des d'una 
perspectiva filológica i histórica, del tot necessa-
ria per (re)interpretar a cada moment el nosrre 
passat, els mites de la col-lectivitat. Aixo ho 
hem comprovat fa poc en la celebració del 
mil-lenari de Catalunya quan tothom buscava, 
entre els papers, una certa legitimitat histórica 
en les fronteres borroses de l'any mil. 

Algú ha dit que «el manuscrit aíllat no 
parla». El document com a testimoni historie és 
un fenomen cultural de primer ordre que cal 
«vulgaritzar», en el bon sentit de la paraula, a 
través d'una publicacio extensa, i erudita com 
ara aquesta. Maria Josepa Amall, professora de 
paleografía i diplomática a la Universitat de 
Barcelona i Josep M. Pons Guri, investigador, 
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director de Tarxiii «Fidel Fita» 
d'Arenys de Mar, han treballat de 
valent per oferir-nos dintre del marc 
conceptual i geográfic de les comar
ques gironines, segons la divisió terri
torial actual, un ríe inventari de 
documents amb la seva imatge gráfica 
que donen una pauta tnolt complexa 
de la historia cultural i antropológica 
d'aquestes comarques. 

Es sabut que l'escriptura és uns 
deis mitjans mes precisos i preciosos 
que tenim els humans per valorar la 
situació cultural d'un país ja que 
abasta tots els ordres de la vida: 
codexs o fragments d'un passat Uunyá 
que parlen d'inñuéncies culturáis 
rebudes, diplomes, testamenta, docu
mentado administrativa o judicial, 
apoques o bé Uibres d'acords munici-
pals i parroquials. També tota aquesta 
documentado mereixia una análisi 
paleográfica aprofundida que, en un 
ventall, permetés resscguir l'cvolució de 
l'escriptura amb el pas del Uatí a la Uengua 
vulgar. En altres moments, la transcripció 
de documents en Uetra canilina, superada 
l'etapa visigótica, cns fa pensar que Cata
lunya entrava poc a poc sota la influencia 
de la liturgia franco-romana, en una nova 
órbita política-cultural que ens acostava 
mes al nord que al centre de la península. 

Mes tard l'escriptura can)lina es trans
forma en gótica, i després en humanística 
fins que els primers Ilibres impresos, els 
incunables, s'editaven scguint de prop el 
raodel manuscriE, sense portada, perqué el 
canvi formal i de contingut no fos tan sob-
tat. Val a dir també que íins arribar el 
segie XIX, l'aparició i rafian9ament de la 
impremía no va treure protagonisme al lli-
bre manuscrit. 

En el cas que ens ocupa, la represen
tado gráfica i de contingut de tot aquest 
material abasta nou segles de tradició cul-
tutal (de l'any 827 fins al final del segle 
XVlil), amb una representado de tota 
mena de documents. La Uetra i la tipología 
deis documents del segle XVlll, per ser ja 
mes acostats a la tradició mes contemporá-
nia, no deixen també de presentar pn)ble-
mes com en qualsevol época, sobretot peí 
que fa a les abreviatures i les clausules 
estereotipades. 

Deixant a part la Colaiánea paleográfi' 
ca de la Corona de Aragón de J. i M.D. 
Mateu Ibars i altres treballs de A.M. 
Mundo, Jesús Arturo Perucho, Elisa Ruiz, 
Gabriel Roura, entre d'altres investtga-
dors, la paleografía, !a codicologia i l'estu-
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di de la nomenclatura de l'escriptura 
-encara que el Ilibre que avui comentem 
no siguí un manual estríete en aquest scn-
tit-, és una disciplina no gaire explotada 
entre nosaltres, en relació amb la riquesa 
de materíals que posseím. Som moits els 
qui ens hem hagut de tefiar deis treballs 
d'A. Millares Cario o bé d'un manual cdí-
tat per la Uníversitat d'Educacíó a Distan
cia. Des d'ara comptem, dones, amb aques
ta obra que sens dubte ve a obrir una fita 
en els estudis del món l'escriptura, de les 
normes codícológíques i paleografíques. 

El contingut 

La Catalunya Vella té un gran fons 
documental sobre el qual María Josepa 
Arnall i Joscp M. Pons Gurí en fan una 
tria que justifiquen en la introducció, de 
¡a qual deixen de banda la documentado 
literaria que és potser la mes homogénia. 
En canvi, donen entrada a documents de 
vegades qualificats de menors, que durant 
l'época medieval donen fe de la importan
cia cultural deis mitjans eclesiiástícs. Els 
documents que es transcriuen sencers 
abasten totes les branques del saber i els 
critcris de la sclecció son molt generosos: 
del document jurídíc passem al pedagógic, 
a l'ínvcntari personal fet per escrivans 
professíonals, notaris, jurats, clavaris, ofi
ciáis o simples escrivenrs. L'análisi paíe-
ográfica deis documents, ben sovint 
escrits sense cap preocupació formal, ens 
diu molt del context on va sorgir el docu
ment. La sistematitzaciü de les notarles í 

la difusió del paper, encara que no en 
coneguem cap pe^a anterior al segle 
Xlll, son altres mitjans que faciliten 
l'extensíó del document escrír. 

El volum és molt ben estructurar. 
De cada document bi ha la descripció 
externa, la classifícacíó del suporr amb 
el qual ha estat escrit, de quin arxíu 
prové, etc. A continuado trobem la 
transcripció anotada dei document 
amb les consíderacions codícológíques 
i paleográfíques, les diplomátiques i les 
jurídiques que son imprescindibles per 
llígar tots els caps solts, i explicar-nos 
millor el context i el text. Fins i tot hí 
ha la reproducció d'un foli del Memo-
nal del pecador remut (1483} de Felip 
de Malla, el primer incunable sortít les 
obradors gironíns. 

Les lamines prou ben reproduídes, 
tot i la dífícultat en aquests tipus 
d'empreses, enquadrades a mida foli, 
ajuden molt a fer-nos una idea de l'orí-

ginal i de la seva descripció extema. En tot 
moment, i com a instmment per a futures 
lleves de paleógrafs, pots buscar en l'altre 
volum la transcripció sencera del document. 

La reproducció deis textos també ens 
intcressa per fixar i'acte d'escriure. La má 
que executa el tta^, la presentacio del text, 
l'att de l'escriptura té també el seu encant. 
L'acte de copiat el text, els errors del 
copista, el mecanisme de la copia i cada 
tipus de grafia diucn molt de l'entrena-
ment, del nivell cultural de l'oficiant que 
de vegades presenta uns textos gairebé 
il-legibles. La imatge pacient i penosa de 
l'scriptor fent aquests esborranys damunt 
paper o pergamí, matcrials molt "̂rágils que 
han arribat fins a nosaltres, ens ve trans
mesa per aquests centenars de lamines que 
donen fe d'un treball artesa, amb totes les 
interioritats del mecanisme i3e la copia. 

Com a eines auxiliats de consulta hi 
ha unes eficacíssimes i rigoroses normes de 
transcripció. A tall de pctit diccionari tro
bem també en una relació alfabética 
l'explicació de la tetminologia científica 
emprada en l'análísi paleográfica. Ens feia 
molta falta una nomenclatura que recollís 
una definido i exemple de tot aquest 
camp semántic, tan mal reprcsentat a casa 
nostra en les cnciclopédíes, sense mono-
grafies ni manuals de codicologia a l'abast. 

A la fi del volum, uns índexs molt 
complets amb les sigles emprades, una rela
ció de les lamines, deis centres documentáis 
d'on prové el material, uns altres índexs 
cronológics, de conceptes, onomástic i 
toponímic fan el Ilibre moit manejable. 
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La llengua 

Els dos volums es fan doblemciir inrc-

rcssants per a tots els estudiosos del tema 

de la liengua. Depén de qui escriu, veiem 

com al segle XIV ja s'introdueix en molts 

deis dociiments la llengua vulgar. Moltcs 

vegades en el rext Uatf també s'hi esmuny 

alguna forma catalana, senyal inequfvoc 

d ' una nova c o n s c i é n c i a . En a lguns 

d'aqucsts documents podem veure com per 

motius formáis escriuen encara el llatf, 

pero dins el text hi batega el sentiment 

d 'una nova rcalitat que ajudará molt a 

cohesionar un país, i donar-li una nova 

consciéncia de grup. 

Encara que els documents sencers 

escrirs en cátala no apareguin fins el segle 

XIV i cjue el llatí sigui durant molrs temps 

la llengua d'expressió culta, cada vegada 

que trobem un topónim, un gentilici en 

cátala, sabem que hi ha in mente del trans-

criptor una petita substitució lingüística. 

En aqucst Ilibre el primer diploma que 

insereix parágrafs complets en cátala és de 

1330 (lámina 88). Com que es tracta d'un 

ban públic, per for9a havia d'anar cscrit en 

vulgar perqué la gent l'entengués. Un altre 

inventari de 1335 (lámina 91) gairebé tot 

és escrit en cátala fora de la introdúcelo. 

El primer text totalmcnt escrit en cátala 

d'aquesta antología és de 1359 (lámina 

104), un fragment d'un Ilibre de clavaria 

procedent de Sant Feliu de Guíxols. Per 

contra, i aixo explica molt la complexifat 

d'aquest país, la d o c u m e n t a d o judicial 

encara s'escrivia en 1768, en Uatí. 

La l ec tu ra de mol t s d o c u m e n t s 

d'aquest recull permetrá també veure si el 

cátala, tal com s'ha anat repetint, era una 

de les l lengües unificades de totes les 

romániques amb un llenguatge uniforme i 

escasa evolució cronológica. La llengua 

forastera i artificiosa tiue s'emmiralla en el 

Segle d'Or castellá també té representació 

en molts de documents . Els mots com 

«desaliño, ageno, amparo, siervos, ingeni», 

t e ñ e n cabuda al llarg del fragment de 

l'época barroca: la Historia deis mártyrs S, 

Sixt i S. Eovütd, obra hagiográfica de 1752, 

conservada a I'Arxiu Parroquial de Celrá 

(document núm. 343), 

D'altra banda, si tornem enrere, en 

l'época medieval, una cronología massa 

estríete sobre la fixació de la llengua, de 

vegades, pot ser enganyosa ja que entre la 

llengua escrita i representació oral sempre 

hi ha una gran distancia. Aixo ens obliga, 

peí que fa a la cronología de Taparició del 

cátala com a llengua diferenciada, a no 

refiar-nos i anar amb una certa prevenció 

davant deis documents escrits c[ue traduei-

xen sovint actituds fóssils peí que fa a la 

innovació lingüística. Encara que no tin-

guem documents prímerencs, escrits en 

cátala, a jutjar per alguns d'aquests aquí 

publícats, la nostra llengua ja devla teñir 

de mes antic un registre cobloquial prou 

definit. 

Jüsep María Nadal en el próleg que 

encap^ala l'obra ens diu que l'escríptura és 

una codi compartít, una construcció artifi

cial que depén de l'acceptació coMectiva. 

Una comunitat elabora aquest codi a tra

vés de l 'escríptura que ara, en una tría 

magnífica, podem llegir o rdenada per 

segles, en el qual s 'emmiralla tota una 

comunitat, la nostra. A les portes del segle 

XXI, quan veus que certs llígams col-lee-

tius s 'afluixen, ja no podem estar t an 

segurs sí el cátala fará mil anys mes. 
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Pere FuUana Puigserver ^ 
El moviment catóüc a Matom (1875-1912) 
Una aproximado a l'Església mallorquina. a partir d'una lectura social 
i política. UEsglésia de la Restaurado borbónia es presenta amb la 
pretensió de recristianitzar la societat modana, liberal i, en 
conseqüéncia, aáwm^mé^ IÚOL Per d¿ó sorgirá una nova forma de 
presencia i d'acdó deis católics en el si di -i ^"ácini 

Joan Busquéis Dalmi-1 
La Catalunya del Harroc \ isi;i (K^ de Girona Voluml 
Próleg (kjm£^ Nadal i Farrerm 
Un e ^ d i apassionant sobre la Catahnya del segle XVII, vista des de 
l'óptica de la Crónica gironina de Jerosi de Real. 
En coedició amb l'Ajuntament de Girona. 
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